Skaitmenino 
Katalikų 
Biblioteka 
katbib.lt 


RUTOS KNYGA 


ĮVEDIMAS. 


1. Trumputėje Rutos vardu va- 
dinamoje knygelėje pasakojama, 
kaip viena Moabitė Ruta, ištekė- 
jus 1 žydų šeimyną, taip su ja su- 
sivienijo, kad ir vyrui mirus ne- 
panorėjo atsiskirti nuo savo uoš- 
vės, bet draug su ja atvyko į jos 
tėviškę, Betliejų, čionai ją šelpė 
savo darbu ir susilaukė gausaus 
užmokesnio už savo dorybes, ište- 
kėdama antrą sykį už vieno iš sa- 
vo mirusio uošvio Elimelėko gimi- 
naičių, vardu Boozo, ir tuo budu 
tapo ne tik išrinktosios tautos 88- 
nariu, bet ir pramote Izraėlio ka- 
raliaus Dovido. 

Rutos knygelė teisingai skaitosi 
Teisėjų knygos dalimi ir trečiuoju 
jos priedu. Tą nuomonę patvirti- 
na jau pirmieji jos žodžiai („Kuo- 
met viršininkais buvo teisėjai, vie- 
no iš teisėjų dienose“), panasus į Tei- 
sėjų knygos priedų žodžius („Ano- 
se dienose nebuvo Izraėlyje kara- 
liaus“), nes jie nurodo, kad Rutos 
knyga savo turiniu pridera priè 


teisėjų laikų; be to, jos tikslas la-- 
bai panašus į Teisėjų knygos tik- 
slą, nes kaip tenai taip ir čionai 
norėta parodyti, jog Viešpats vi- 
suomet suteikia savo malonę ne 


„tik atgailą darantiems Izraėlitams, 


bet maloniai priima ir apdovanoja 
savo gėrybėmis net ir tuos, ku- 
rie rodėsi visai toli esą nuo Dievo, 
kaip tik jie ima prie jo artinties 
ir glausties po jojo tėviškais spar- 
nais. Todėl Rutos istorija papildo 
labai gražiai Teisėjų knygą, ypač 
jos priedus, kuriuose parodoma prie 
kokių nelaimių gali atvesti siab- 
meldystė ir doriškas ištvirkimas, 
nes čionai matome, priešingai, prie 
kokio palaiminto isaugstinimo at- 
veda pasitikėjimas Viešpačiu ir jo 
meilė. Rutos knygos autorius, ra- 
šydamas savo veikalėlį, tikriausiai 
turėjo dar užmanymą suteikti tik- 
rų žinių apie keletą karaliaus Do- 
vido pranokėjų, kurie Dievo valia 
turėjo buti draug ir ateisiančiojo- 
Atpirkėjo protėviais. 


2. Iš pačios Rutos knygos vi- 
sai aišku, kad Ruta gyveno Teisė- 
jų laikais. Kadangi Boozas, už ku- 
rio ištekėjo Ruta, buvo sunus Sal- 
mono, vedusio anot Mt. 1, 5 mote- 
rystėn Raabą (vz. Joz. 2, 1), to- 
dėl reikia spėti, kad Ruta gyveno 
ne paskutinių, bet pirmųjų Teisėjų 
laikais. Jei Teisėjų knygą yra pa- 
rašęs Samuėlis, tai jis reikia tai- 
pogi skaityti ir Rutos veikalėl o 
autoriumi. Rašydamas apie seniai 
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įvykusį dalyką, jis be abejonės nau- 
dojosi ne tik padavime užsilikusio- 
mis žiniomis, bet taipogi ir sene- 
Sniais rašytais šaltiniais; todėl nė- 
ra jokių priežasčių abejoti apie pa- 
sakojamųjų dalykų tikrumą. Rutos 
knygelė parašyta tikriausiai tuo- 
met, kada Samuėlis, Dievui liepiant, 
buvo patepęs Dovidą, todėl žinojo 
jau, kad jam buvo skirta tapti 1z- 
raėlio karaliumi. 


Šv. Raštas, t. I. 


59 


Liber Ruth, 


Rutos knyga 


1. Ratos apsigyvenimas Betliejuje. 


Caput I. ! In diebus unius ju- 
dicis, quando judices præerant, 
facta est fames in terra. Abiit- 
que homo de Bethlehem Juda, 
ut peregrinaretur inregione Moa- 
bitide cum uxore sua, ac duo- 
bus liberis. ? Ipse vocabatur Eli- 
melech, et uxor ejus Noemi: et 
duo filii, alter Mahalon, et alter 
Chelion, Ephratħhæi de Bethle- 
hem Juda. Ingressique regio- 
nem Moabitidem, morabantur 
ibi. 5 Et mortuus est Elimelech 
maritus Noemi: remansitque ip- 
sa cum filiis. 4 Qui acceperunt 
uxores Moabitidas, quarum una 


1. perskyrimas. ! Kuomet vir- 
šininkais buvo teisėjai, vieno iš 
teisėjų dienose pasidarė žemėje 
badas. Tuomet vienas žmogus 
iš Judo Betliejaus nuėjo su sa- 
vo pačia ir su dviem sunum ap- 
sigyventų kaipo ateivis Moabi- 
tų krašte. 3 Jis vadinosi Elime- 
lėkas, jo pati Noėmė, vienas iš 
dviejų jo sunų Mahalonas, ki- 
tas gi Kelionas. Jie buvo Efra- 
tiečiai iš Judo Betliejaus. Atė- 
ję į Moabitų kraštą jie tenai pa- 
siliko. 3 Noėmės vyras Elime- 
lėkas mirė, ir ji pasiliko viena 
su dviem sunum. : Tuodu vedė 


1, 1-22. Kilus Teisėjų laikais badui, 
vienas Betliejietis Elimelėkas iškeliauja 
su savo šeimyna Moabity kraštan, kame 
miršta jis pats ir abudu jo sunu; kadan- 
gi Elimelėko našlė Noėmė nori grįžti sa- 
vo tėvynėn, todėl rengėsi keliauti draug 
su ja ir abidvi jos marti, bet viena iš jų 
Orpa paklauso uošvės patarimo ir grįžta 
pas savuosius, kita gi Ruta lydi toliaus 
pasenusią savo vyro motiną ir apsigyvena 
draug su ja Betliejuje. 

(1, 1) „Kuomet viršininkais... Laikas 
nurodomas labai apskritai, tečiaus žinant, 
kad Boozas buvo sunus Salmono, kurs 
vedė moterimi Raabą, reikia spėti, kad 
visi Rutos knygoje pasakojami dalykai 
įvyko neperdaug ilgai trukus po Jozuės 
mirties. — Vieno iš teisėjų. Tų žodžių 
nėra ebr. t. — Pasidarė žemėje: šiapus 


Jordano. — Judo Betliejaus. Kitas Bet 
liejus buvo Zabulono ribose. Vz. Joz. 19. 
15; Teis. 12, 8. — Apsigyventų kaipo 
ateivis: taip pat kaip kitados daré Abra- 
omas ir Izaokas. Plg. Prad. 12, 10; 26, 
1. — Moabitų krašte: anapus Jordano į 
pietus. nuo Arnono upelio. — (2) Efra- 
tiečiai. Spėjama, kad senobinis Betliejaus 
miesto vardas buvęs Efrata ir jo gyvento- 
jai vadinęsįs Efratiečiais. — (4) Vedė 
pačias Moabites. Tokios moterystés bu- 
vo priešingos Mozės įstatymo dvasiai. Du 
Elimelėko sunu tečiaus galėjo teisinties 
reikalu, juo labiaus, kad Moabitės, įeida- 
mos Izraélity šeimynon, priėmė be abejo- 
nės ir jos tikėjimą į vieną tikrąjį Dievą. 
Anot 4, 10 Ruta buvo Mahalono pati, 
Orpa gi Keliono. 
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vocabatur Orpha, altera vero 
Ruth. Manseruntgue ibi decem 
annis, ° et ambo mortui sunt, 
Mahalon videlicet et Chelion: 
remansitque mulier orbata duo- 
bus liberis ac marito. 

6 Et surrexit ut in patriam 
pergeret cum utraque nuru sua 
de regione Moabitide: audierat 
enim quod respexisset Dominus 
populum suum, et dedisset eis 
escas. 7 Egressa est itaque de 
loco peregrinationis sus, cam 


utraque nuru: et jam in via re- - 


vertendi posita in terram Juda, 
3 dixit ad eas: Ite in domum 
matris vestræ, faciat vobiscum 
Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 
9 Det vobis invenire requiem 
in domibus virorum. quos sorti- 
ture estis. Et osculata est eas. 
Quæ elevata voce flere cepe- 
runt, 10 et dicere: Tecum per- 
gemus ad populum tuum. 1! Qui- 
bus illa respondit: Revertimini 
filiæ mex, cur venitis mecum? 
num ultra habeo filios in utero 
meo, ut viros ex me sperare 
possitis? 12 Revertimini filiæ mex, 
et abite: jam enim senectute 
confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali: etiam si possem hac 
nocte concipere, et parere filios, 
13 si eos expectare velitis do- 
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pačias Moabites, kuriųdviejų vie- 
na vadinosi Orpa, kita gi Ruta. 
Juodu tenai gyveno dešimti me- 
tų, > ir abudu numirė, tai yra, 
Mahalonas ir Kelionas; taip mo- 
teriškė pasiliko netekusi dviejų 
sunų ir Vyro. 

6 Ji pakilo, kad su abiem sa- 
vo marčiom eitu is Moabitų kra- 
što tėvynėn, nes buvo girdéju- 
si, kad Viešpats pažvelgęs į sa- 
vo tautą ir jiems davęs maisto. 
1 Taigi, ji išėjo iš savo keleivy- 
stės vietos su abiem marčiom, 
ir jau grįždama keliu į Judo že- 
me Šjomdviem tarė: Eikita į 
savo motinos namus, ο Viešpats 
judviem tesuteikia mielaširdy- 
ste, kaip judvi padarėta su nu- 
mirusiais ir su manim. ° Vieš- . 
pats teduodie judviem rasti atil- 
sj namuose vyrų, kuriuos gau- 
sita, ir ji jiedvi pabučiavo. Bet 
jiedvi, pakėlusi balsą, ėmė ταπ- 
doti % ir sakė: Eisiva su tavim 
pas tavo tautą. 1! Ji jomdviem 
atsakė: Grįžkita, mano dukteris, 
ko einata su manim? argi aš dar 
turiu daugiaus sūnų savo įsčio- 
je, kad galėtumėta iš manęs ti- 
kėties vyrų? 12 Grįžkita, mano 
dukteris. ir eikita sau, nes aš 
jau labai pasenusi ir nebetinku 
moterystės ryšiams, ο jel aš ir 
galėčiau šią naktį pradėti ir pa- 
gimdyti sunų, 13 jei jų norėtu- 


(6) Kad Viešpats pažvelgęs i savo tau- 
tq. Nurodoma priežastis, kodėl Noėmė 
nutarė grįžti tėvynėn. . Ji tai darė dėlto, 
kad išgirdo Viešpatį vėl suteikiant savo 
malonių išrinktajai tautai. Be io Noėmės 
širdyje turėjo atsiliepti ir savo krašto iš- 
siilgimas: — (7) Ji išėjo iš... Noėmė ra- 
si manė, kad dvi marti, parodydami savo 
palankumą, nori ją tik palydėti per savo 
kraštą: — (8) I savo motinos namus. Mi- 
nimi ne τόνο, bet motinos namai, nes duk- 
deris paprastai pasilikdavo motinų drau- 


gystėje. — Tesuteikia melaširdystę: duo- 
damas visupirma ramybę gimdytojų na- 
muose, © paskui ir antrą ištekėjimą už 


vyro. — (9) Pabučiavo. Tai buvo atsi- 
sveikinimo ženklas. — (11) Argi aš dar 
turiu... Noėmė turį mintyje lėvirato įsta- 


tą, kurs reikalavo, kad mirusio be vaikų 
brolio pačią vestu kitas brolis ar gimi- 
naitis (vz. Prad. 38, 8; Atk. 25, 5), ir 
patėmija, kad ji nebeturi ir nebegali turé- 
ti daugiaus sunų. — (13) Jei ju noréiu- 
mėta... Ebr. t.: argi todėl lauksita, kolei 
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nec crescant, et annos puberta- 
tis impleant, ante eritis vetulæ 
quam nubatis. Nolite, queso, 
Η]19» mee: quia vestra angustia 
magis me premit et egressa est 
manus Domini contra me. 11 
Elevata igitur voce, rursum fle- 
re ceperunt, Orpha osculata est 
socrum, ac reversa est: Ruth 
adhasit socrui sue. 15 Cui dixit 
Noemi: en reversa est cognata 
tua ad populum suum, et ad 
deos suos, vade cum ea. 10 Qu 
respondit: Ne adverseris mihi 
ut relinguam te et abeam: quo- 
cumgue enim perrexeris, pergam: 
et ubi morata fueris, et ego pa- 
riter morabor. Populus tuus po- 
pulus meus, et Deus tuus Deus 
meus. 17 Que te terra morien- 
tem susceperit, in ea moriar: 
ibigue locum accipiam sepultu- 
re. Hac mihi faciat Dominus, 
et hæc addat, si non sola mors 
me et te separaverit. 18 Videns 
ergo Noemi, quod obstinato ani- 
mo Ruth decrevisset secum per- 
gere, adversari noluit, nec ad 
suos ultra reditum persuadere: 
19 profecteque sunt simul, et 
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mėta laukti, kolei užaugs ir 
ateis į vyru amži, judvi jau bu- 
sita senelės, pirma negu ištekė- 
sita. Taigi, nedarykita taip, ma- 
no meldžiamosios dukteris, nes 
judviejy suspaudimas dar labiaus 
mane slėgia, ir Viešpaties ran- 
ka išėjo prieš mane. !4 Taigi, jie- 
dvi, pakėlusi balsą, vėl ėmė ver- 
kti. Orpa pabučiavo uošvę ir su- 
grįžo, bet Ruta pasiliko su sa- 
vo uošve. 15 Noėmė jai tarė: 
Štai tavo brolienė sugrįžo pas 
savo tautą ir pas savo dievus; 
eik draug su ja. 15 Bet ji atsa- 
kė: Nesipriešink man, kad aš 
turėčiau tave apleisti ir nueiti, 
nes kur tik tu eisi, eisiu ir aš; 
ir kame pasiliksi, pasiliksiu ly- 
giai ir aš. Tavo tauta bus ma- 
no tauta, ir tavo Dievas bus 
mano Dievas. 11 Kuri žemė pri- 
ims tave numirusią, ir aš joje 
mirsiu, ir tenai gausiu laidotu- 
vių vietą. Tai tepadaro man 
Viešpats ir tai teprideda, jei ne 
viena tik mirtis atskirs mane 
nuo tavęs 18 Taigi, Noėmė, ma- 
tydama, kad Ruta buvo tvirtai 
nutarusi eiti draug su ja, neno- 
rėjo priešinties ir daugiaus įkal- 
binėti, kad grįžtu pas savuosius. 
19 Taip jiedvi ėjo draug ir at- 


užaugs, argi dėlto sulaikysita save, kad 
nebutumėta su vyru? — Nes judviejų su- 
spaudimas... tibr. t.: nes man labai kartu 
(nemalonu), labiaus negu judviem. — (14) 
Orpa pabučiavo uošvę: atsisveikindama 
su jaja. — Ruta pasiliko. Meilė uošvės 
pas Rutą buvo didesnė už ypatiškos lai- 
més troškimą. — (15) Pas savo dievus. 
Ebr. t. galima išversti: ir pas savo 
Dievą. Visų yra vienas“ Dievas, kurį 
Izraėlitai turėjo garbinti, taip kaip buvo 
pamokyti Mozės įstatymu, kitos gi tautos 
tuo budu, koks jiems turėjo buti žinomas 
iš pradinio apreiškimo; garbinamas Izra- 
ėlitų apeigomis jis vadinasi Izraėlio Die- 
vu, garbinamas gi kitų tautų apeigomis 


jis galėjo buti pavadintas pvd. Moabitų 
Dievu. Bet čionai Noėmė rasi klaidingai 
manė, kad pagonis, žinodami tik netikrus 
dievus, privalo juos taip garbinti, kaip 
Izraėlitai garbino Viešpatį — (16) Nes 
kur tu eist.. Meilė Noėmės pas Ruta 
taip didelė, kad jokios kliutįs negali at- 
skirti nuo uošvės. — (17) Tar tepadaro... 
Sutrumpinti prisiekos žodžiai, tarsi butu 
pasakyta: Tegul Viešpats siunčia ant ma- 
nes visokias nelaimes ir jųjų skaitlių te- 
padaugina, jei aš neišpildysiu savo žodžių. 
+ Ruta čionai prisiekia Jahvės vardu. 
Pig. 1 Kar. 3, 17. — (18) Nebenorėjo 
priešinties... Ebr. t. trumpiaus: liovėsi, 
| jai kalbėjus. — (19) Stai ta Noėmė. 
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venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cun- 
ctos fama percrebruit: dicebant- 
que mulieres: Hæc est illa. Noe- 
mi. 20 Quibus ait: Ne vocetis 
me Noemi (id est, pulchram) 
sed vocate me Mara (id est, ama- 
ram) quia amaritudine valde re- 
plevit me Omnipotens. 2! Egres- 
sa sum plena, et vacuam redu- 
xit me Dominus. Cur ergo vo- 
catis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, οὐ afflixit Omnipo- 
tens? 22 Venit ergo Noemi cum 
Ruth Moabitide nuru sua, de 
terra peregrinationis sue: ac re- 
versa est in Bethlehem, quan- 
do primum hordea metebantur. 


9 


æ. 


Caput II. ! Erat autem viro 
Elimelech consanguineus, homo 
potens, et magnarum opum, no- 
mine Booz ? Dixitque Ruth 
Moabitis ad socrum suam: Si 
jubes, vadam in agrum, et col- 
ligam spicas, quæ fugerint ma- 
nus metentium, ubicumque cle- 


mentis in me patris familias re-. 


perero gratiam. Cui illa respon- 


20—2, 2 
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vyko Betliejun. Jomdviem atė- 
jus į miestą, veikiai pasklydo 
pas visus garsas, ir moteriškės 
sakė: Štai, ta Noėmė. 20 Ji joms 
sakė: Nebevadinkite manęs Noė- 
me (tai yra gražioji), bet vadin- 
kite mane Mara (tai yra karčio- 
ji), nes Visagalis labai mane pri- 
pildė kartumu. 2! Išėjau pilna, 
ir Viešpats atvedė mane atgal 
tuščią. Kam tat vadinate Noė- 
me mane, kurią Viešvats paže- 
mino ir Visagalis prispaudė? 22 
Taip tat Noėmė su savo mar- 
čia Ruta Moabite atėjo iš savo 
keleivystės žemės ir sugrįžo 
Betliejun, kuomet ką tik buvo 
prasidėjus miežių pjutis. 


Rutos ištekėjimas už Boozo. 


2. perskyrimas. ! Jos gi vy- 
ras Elimelėkas turėjo giminaitį, 
žmogų galingą i ir labai turtingą, 
vardu Boozą. 20 Moabitė Ru- 
ta tarė savo uošvei: Jei liepsi, 
aš eisiu į lauką ir pasirinksiu 
varpų, kurios nepatenka į pjo- 
vėjų rankas, kame tik rasiu man 
maloningo šeimyninko mylistą. 


Τα jai atsakė: Eik, mano duktė. 


Ebr. t. yra klausimas: 


mainę jos išvaizdą, taip kad nebepigu bu- 
vo ji pažinti. Pig. 3 Kar. 9, 87. Ebr. No- 
ėmės vardas No'omi reiškia tą pat ką ir 
gražioji. — (20) Tai yra gražioji... 
tai yra karčioji. Vulgatos paaiškinimai. 
— (21) Pilna: su vyru ir su dviem su- 
num. — (21) Pažemino. Ebr. t.: liudi- 
jo prieš mane; t. y. pasirodė esąs ne 
mano pusėje. — (22) Kuomet ką tik... 
Miežių pjutis Palestinoje prasideda apie 
žydų Velykas, maž-daug balandžio pabai- 
goje. 


2, 1— 4, 22. Apsigyvenus Betliejuje Ruta 
eina pjuties metu varpų rinktų, pataiko į 
Boozo dirvą, dėlei savo dorybių randa ma- 


Ar taita No- 
ėmė? Amžis ir vargai buvo Žymiai per- = 


lone jo akyse ir gauną, gausią pašalpą (2? 
1-98); patariant savo uošvei, Ruta prašo 
Booza, kad jis kaipo jos mirusio vyro gi- 
minaitis ją vestu moterimi pagal lévirato 
įstatą; Boozas sutinka tai padaryti, jei 
kitas artimesnis giminaitis išsižadės tos 
teisės (3, 1 - 18); artimėsniam giminaičiui 
nesutikus imti moterimi Rutos, ji išteka 
uz Boozo (4, 1-12) ir pagimdo jam su- 
nų Obedą, kurio anukui Dovidui buvo 
lemta tapti žydų karaliumi (4, 13 - 22).. 
(2,1) Galingą ir labai turtingą. Ebr. 
ž. gibbor chail sakomi paprastai apie drą- 
By karzygi (vz. Joz. 1, 14; Teis. 6, 12 ir k.) 
čionai gi jais išreiškiamas Žmogaus tur- 
tingumas. — (2) Pasirinksiu varpų... Mo- 
zės įstatymu (vz. Kun. 19, 9: 98, 22; 
Atk. 24, 19) buvo jsakyta Jn Ποίας. 
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dit: Vade filia mea. * Abiit ita- 
que et colligebat spicas post 
terga metentium. Accidit autem 
ut ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de co- 
gnatione Elimelech. + Et ecce, 
ipse veniebat de Bethlehem, 
dixitque messoribus: Dominus 
vobiscum. Qui responderunt ei: 
Benedicat tibi Dominus. 5 Di- 
xitque Booz juveni, qui messo- 
ribus preerat: Cujus est hec 
puella? 6 Cui respondit: Hæc est 
Moabitis, quæ venit cum Noe- 
mi, de regione Moabitide, 7 et 
rogavit ut spicas colligeret re- 
manentes, sequens messorum ve- 
stigia: et de mane usque nunc 
stat in agro, et ne ad momen- 
tum quidem domum reversa est. 
8 Et ait Booz ad Ruth: Audi 
filia, ne vadas 
agrum ad colligendum, nec rece- 
das ab hoc loco: sed jungere 
puellis meis, ? et ubi messuerint, 
sequere. Mandavi enim pueris 
meis, ut nemo molestus sit ti- 
bi: sed etiam si sitieris. vade 
ad sarcinulas, et bibe aquas, de 
quibus et pueri bibunt. 19 Quæ 
cadens in faciem suam et ado- 
rans super terram, dixit ad eum: 
Unde mihi hoc, ut invenirem 
gratiam ante oculos tuos, et nos- 
se me dignareris peregrinam mu- 
lierem? 11 Cui ille respondit: 


čiams rinkties pasiliekančių ant dirvos 
varpų; tečiaus regisi nevisi savininkai tą 
įsakymą užlaikydavo, kaip pasirodo iš 
Rutos žodžių: kame tik rasiu men malo- 
ningo... ir is 22. eil. — (8) Atsitiko gi: 
taip tą dalyką Dievo Apveizdai sutvar- 
kant. — (4) Viešpats su jumis. Ebr. Jah- 
veh ‘immakhem. Tas pasveikinimas, pri- 
imtas kataliky baznyéios ir nuolat skam- 
bas jos pamaldose, liudija, kaip giliai 
atmintis Viešpaties buvo įėjusi į Iz- 
raélity gyvenimą ir papročius, ο draug 
- apie Boozo dievotumą. — (5) Keno... Bo- 


in alterum i 
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3 Taigi, ji nuėjo ir rinko varpas 
paskui pjovéjus. Atsitiko gi, kad 
anas laukas prideréjo žmogui 
vardu Boozui iš Elimelėko gi- 
minės. * Ir štai, jis pats atėjo 
iš Betliejaus ir tarė pjovėjams: 
Viešpats su jumis, Tie jam at- 
sakė: Viešpats tave tepalaimina.. 
5 Tuomet Boozas tarė jaunikai- 
čiui, kurs buvo pjovėjų pristo- 
vas: Keno šita mergaitė? 5 Tas 
jam atsakė: Tai yra Moabitė, 
kuri atėjo su Noéme iš Moabi- 
tų šalies; 7 ji prašė, kad jai bu- 
tu valia rinkties pasiliekančių 
varpų, sekant pjovėjų pėdomis; 
nuo ryto iki dabar ji pasilieka 
lauke ir net nei valandėlei ne- 
buvo sugrįžus namon. š Tuomet 
Boozas tarė Rutai: Klausyk, ma- 
no duktė! neeik i kitą lauką rink- 
tų ir nesitraukk iš šitos vietos, 
bet laikykies mano tarnaičių, 5 
ir kur jos pjaus, eik paskui; nes 
aš įsakiau savo tarnams, kad 
neivienas tavęs nevargintu; © 
jei ištrokši, eik prie indų ir gerk 
vandens, kurį ir tarnai geria. 10 
Ji puolus kniupsčia ant savo 
veido ir iki žemei nusilenkdama, 
jam tarė: Iš kur man tai, kad 
radau tavo akyse malonę ir kad 
teikies pažinti mane, svetimtau- 
te moteriškę? !! Jis jai atsakė: 


ozas buvo girdėjęs apie Noėmės sugrįži- 
mą draug su marcia, bet dar nebuvo jos _ 
matęs. — Mergaitė: jauna moteriškė. — 
(7) Net nei valandėlės... Anot ebr. t.: 
ir tik trumpą, laiką ilsėjosi palapinėje (ku~ 
rioje pjovėjai valgydavo ir pasilsėdavo).— 
(8) Mano duktė. Iš to atsiliepimo reiktu 
išvesti, kad Boozas buvo nevisai jaunas 
žmogus. — (9) Ir kur jos pjaus... Ebr. 
t: tavo akįs tebuna (atkreiptos) į lauką, 
kurį jie pjaus, ir eisi paskui jas. — (11) 
Gimdytojus. Ebr. t.: tėvą ir motiną. — 
Kurios pirma nežinojai: pas svetimą tau- 


RUT. 9, 12—19 


Nuntiata sunt mihi omnia, que 
feceris socrui tuæ pos mortem 
viri tui: et quod religueris pa- 
rentes tuos, et terram in qua 
nata es, et veneris ad populum, 
quem antea nesciebas.  Red- 
dat tibi Dominus pro opere tuo, 
et plenam mercedem recipias a 
Domino Deo Israel, ad quem 
venisti, et sub cujus confugisti 
alas. 13 Quæ ait: Inveni gratiam 
apud oculos tuos domine mi, 
qui consolatus es me, et locu- 
tus es ad cor ancillæ tuæ, quæ 
non sum similis unius puellarum 
tuarum. 11 Dixitgue ad eam Bo- 
oz: Quando hora vescendi fue- 
rit, veni huc, et comede panem, 
et intinge buccellam ` tuam in 
aceto. Sedit itaque ad messo- 
rum latus, et congessit polen- 
tam sibi, comeditque et satu- 
rata est, et tulit reliquias. 15 
Atque inde surrexit, ut spicas 
ex more colligeret. Præcepit au- 
tem Booz pueris suis, dicens: 
Etiamsi vobiscum metere volue- 
rit, ne prohibeatis eam: 16 et de 
vestris. quoque manipulis pro- 
jicite de industria, et remanere 
permittite, ut absque rubore col- 
ligat, et colligentem nemo cor- 
ripiat. 17 Collegit ergo in agro 
usque ad vesperam: et quæ col- 
legerat virga cædens et excu- 
tiens, invenit hordei quasi ephi 
mensuram, id est, tres modios. 
18 Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit socrui suæ: 
insuper protulit, et dedit ei de 


„tinusi, 
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Man visa papasakota, ką esi pa- 
dariusi savo uošvei, mirus tavo 
vyrui, ir kad palikai savo gim- 
dytojus ir žemę, kurioje užgi- 
mei, ir atėjai pas tautą, kurios 
pirma nežinojai. 12 Viešpats tau 
teatlygina už tavo pasielgimą, 
ir tegul atsiimsi pilną užmoke- 
snį iš Viešpaties, Izraėlio Dievo, 
pas kurį atėjai ir po kurio spar- 
nais prisiglaudei. 13 Ji tarė: Ra- 
dau malonę tavo akyse, mano 
pone, kurs mane paguodei ir 
prabylai į savo tarnaitės širdį, 
nors neesu lygi neivienai iš ta- 
vo tarnaičių. 14 Boozas gi jai ta- 
rė: Kuomet ateis metas valgyti, 
ateik čionai, valgyk duonos ir 
dažyk savo kąsnelį uksuje. Tai- 
gi, Ji sėdosi šaly pjovėjų ir ėmė 
sau viralo; valgė ir pasisotino 
ir pasiėmė sau liekanas. 15 Pas- 
kui ji atsikėlė, kad toliaus rin- 
ktu varpas. Boozas gi liepė sa- 
vo tarnams ir tarė: Jei ji norė- 
tu ir pjauti draug su jumis, ne- 
drauskite jai, 16 ο taipogi iš sa- 
vo pėdų tyčiomis šį-tą pames- 
kite ir palikkite, kad rinktusi 
be drovos, ir renkančios neivie- 
nas tenebara. 17 Taigi, ji rinko- 
si laukė iki vakarui, ir ką buvo 
surinkusi išsikulo, daužydama 
lazda, ir rado miežių arti efos, 
tai yra, tris saikus. 1° Jais ne- 
šina, ji sugrįžo į miestą ir pa- 
rodė savo uošvei; be to, išsiė- 
mė ir jai davė iš savo valgio 
liekanų, kuriuo ji buvo pasiso- 
19 O jos uošvė jai tarė: 


ta. — (12) Po kurio sparnas... Plg. Is. 
19, 4; Atk. 32, 11. Dievo sparnais čionai 
vadinasi jo Apveizda, globa. — (13) Ra- 
dau malonę... Tikriaus: kad gi rasčiau 
malonę... — Nors neesu lygi.: nes aš 
esu tik svetimtautė. — (14) Emė sau vi- 
ralo. Ebr. t.: jis (t. y. Boozas) davė jai 
gali, t. y, keptų grudų, kurie buvo pa- 


prastas darbininkų valgis. — Liekanas: 
kas buvo likę iš jai paskirtos dalies. — 
(15) Jei ji norėtu ir pjauti... Geriaus 
anot ebr. t.: jei ji ir tarp pėdų norėtų 
rinkti, t. y. ten kame daugiausia nukri- 
tusių varpų. — (17) Efos. Efa lygi 38,8 
(39,3) litrams (arti 10 gorčių). — Tai 
yra, tris saikus. Vulgatos paaiškinimas. 


936 


reliquiis cibi sui, quo saturata 


fuerat. 19 Dixitque ei socrus sua. . 


Ubi hodie collegisti, et ubi fe- 
‘cisti opus? sit benedictus qui 
misertus est tui. Indicavitgue 
ei apud quem fuisset operata; 
et nomen dixit viri, quod Booz 
vocaretur. 30 Cui respondit Noe- 
mi: Benedictus sit a Domino: 
guoniam eamdem gratiam, guam 
prebuerat vivis, servavit et mor- 
tuis. Rursumgue ait: Propinguus 
noster est homo. 21 Et Ruth, 
Hoc quoque, inguit, præcepit 
mihi, ut tamdiu messoribus ejus 
jungerer, donec omnes segetes 
meterentur. °° Cui dixit socrus: 
Melius est, filia mea, ut cum 
puellis ejus exeas ad metendum, 
ne in alieno. agro quispiam re- 
sistat tibi. 23 Juncta est itaque 
puellis Booz: et tamdiu cum eis 
messuit, donec. hordea et triti- 
cum iu horreis conderentur. 
Caput III. ! Postquam autem 
reversa est ad socrum suam, au- 
divit ab ea: Filia mea, quæram 
tibi requiem, et providebo ut 
bene sit tibi, 2 Booz iste, cujus 
puellis in agro juncta es, pro- 
pinquus-noster est, et hac no- 
cte aream hordei ventilat. 3 La- 
vare igitur, et ungere, et indue- 
re cultioribus vestimentis, et 
descende in aream: non te vi- 
deat homo, donec esum potum- 
que finierit. 4 Quando áutem ie- 


RUT. 9, 20—3, 4 


Kame šiandien rinkai ir kame 
dirbai darbą? Tebuna palaimin- 
tas, kas tavęs pasigailėjo! Ji jai 
pasisakė, pas ką buvo dirbusi, 
ir pasakė vyro vardą, kad jis 
vadinąsis Boozas. 30 Noėmė jai 
atsakė: Tegul jį Viešpats palai- 
mina, nes jis tą pačią malonę, 
kurią buvo suteikęs gyviems, 
užlaikė ir mirusiems, Ir dar ji 
tarė: Tas žmogus yra musų gi- 
minaitis. 21 O Ruta tarė: Jis dar 
ir tai man jsaké, kad tolei lai- 
kyčiaus jo pjovėjų, kolei nebus 
nupjauti visi javai. 31 Uošvė jai 
tarė: Geriaus bus, mano duktė, 
kad išeisi su jo tarnaitėmis pjau- 
tų, idant svetimoje dirvoje kas 
nors tau nepasipriešintu, 23 Tai- 
gi, ji laikėsi Boozo tarnaičių ir 
tolei su jomis pjovė, kolei mie- 
žiai ir kviečiai nebuvo sugaben- 
ti į kluonus. 


3. perskyrimas. ! Sugrįžus gi 
pas savo uošvę, išgirdo iš jos: 
Mano duktė, jieškosiu tau atil- 
sio ir pasirupinsiu, kad tau bu- 
tu gera. ? Tasai Boozas, kurio 
tarnaičių laikeisi lauke, yra mu- 
sų giminaitis ir šią naktį vėto 
miežius klojime. ὁ Taigi, apsi- 
plauk, patepk save, apsivilkk 
geresniais drabužiais ir nueik į 
klojimą, bet tegul tavęs žmo- 
gus nemato, kolei jis nepabaigs 
valgyti ir gerti. 4 Kuomet gi 


— (20) Nes jis tą pačią... Iš tų žodžių 
pasirodo, kad Boozas seniaus šelpė Eli- 
melėką. Ebr. t. reiktu išversti truputį ki- 
taip: kadangi jis neatitolino savo malo- 
nės nuo gyvų ir mirusiųjų. — Tas žmo- 
gus yra... Ebr. t. dar pridėti žodžiai: jis 
iš musy išgelbėtojų tarpo, t. y. vienas iš 
tų giminių, kuriems pridera teisė imti 
moterimi mirusio be vaikų giminaičio 
našlę. Vz. Kun. 25, 25... Atk. 19, 1... 
25, 5... — (22) Pjautu. Ebr. t: rinktų. 


(3, 1) Sugrižus... Geriaus: ir ji grįžda- 
vo (kasnakt) pas savo uošvę. — Atilsio. 
Taip pavadinta moterystė. Dabartinis Ru- 
tos gyvenimas skurde buvo pilnas nera- 
mumo. — (2) Nakti véto... Šiltame Pa- 
lestinos krašte nakties metas, pakilstant 
nedideliam vėjeliui, buvo tinkamiausis tam 
darbui. — (3) Geresmais. Nors to žodžio 
nėra ebr. t., bet jo reikalauja kontekstas. 
— Tegul tavęs žmogus..: kad tuo budu 
prašalinus visokį įtarimą. — (4) Kuomet 


RUT. 3, 5— 18 


rit ad dormienduin, nota locum 
in quo dormiat: veniesgue et 
discooperies pallium, quo ope- 
ritur a parte pedum, et proji- 
cies te, et ibi jacebis: ipse au- 
tem dicet tibi quid agere de- 
beas. 5 Que respondit: Quidquid 
præceperis, faciam. € Descendit- 
que in aream, et fecit ómnia, 
quæ sibi imperaverat socrus. 

1 Cumque comedisset Booz, 
et bibisset, et factus esset hi- 
larior, issetque ad dormiendum 
juxtaacervum manipulorum, ve- 
nit abcondite, et discooperto pal- 
lio a pedibus ejus, se projecit. 
3 Et ecce, nocte jam media ex- 
pavit homo, et conturbatus est: 
viditgue mulierem jacentem ad 
pedes suos, ? et ait illi: Quz es? 
Illague respondit: Ego sum Ruth 
ancilla tua: expande pallium tu- 
um super famulam tuam, quia 
propinquus es. 19 Et ille, Bene- 
dicta, inquit, es a Domino filia, 
et priorem misericordiam poste- 
riore superasti: quia non es se- 
cuta juvenes pauperes, sive di- 
vites. 1! Noli ergo metuere, sed 
quidquid dixeris mihi, faciam ti- 
bi. Scit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis meæ, 
mulierem te esse virtutis. 12 Nec 
abnuo me propinquum, sed est 
alius me propinquior. 13 Quie- 
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eis gultų, įsitėmyk vietą, ku- 
rioje miega; paskui ateisi, ati- 
dengsi nuo jo kojų apsiaustą, ku- 
riuo! apsikloja, atsigulsi ir tenai 
gulėsi; jis gi tau pasakys, kas 
tau reikia daryti. 5 Ji atsakė: 
Visa, ką tik liepi, padarysiu. € 
Taigi, -ji nuėjo i klojimą ir pa- 
darė visa, ką jai buvo liepusi 
uošvė. 

1 Kada Boozas pavalgė ir at- 
sigėrė, tapo linksmesnis ir nu- 
ėjo miegotų šaly pėdų krūvos, 
ji atėjo slapčia ir, atidengus ap- 


siaustą nuo jo kojų, atsigulé. δ. 


O štai, jau vidurnaktyje žmogus 
pabudo ir nusigando, nes jis pa- 
matė moteriškę, gulinčią prie 
savo kojų, ? ir jai tarė: Kas tu? 
Ji gi atsakė: Aš esu tavo tar- 
naitė Ruta; ištiesk savo apsiaus- 
tą ant tavo tarnaitės, nes esi 
giminaitis. 10 O jis tarė: Palai- 
minta tu Viešpaties, o duktė; 
tu pirmąją savo mielaširdystę 
perviršijai paskesniaja, nes ne- 
ėjai paskui jaunikaičius betur- 
čius arba turtingus. 1! Nesibijok 
tat, bet ką tik man sakysi, tau 
padarysiu, nes visa tauta, gy- 
venanti mano miesto vartuose, 
žino tave esant dorą moteriškę. 
12 Aš neužsiginu esąs giminaitis, 
bet yra kitas artimesnis už ma- 
ne. 13 Ilsėkies šią naktį, ο rytoj 


΄ 


eis gultų... Javai buvo ant lauko toliaus 
nuo gyvenamųjų trobų, todėl Noėmė ži- 
nojo, kad savininkas pasiliks jų sergėti. 
— Atidengsi nuo kojų... Tai turėjo buti 
ženklas, kad Ruta jiesko Boozo globos. 
Pakėlus nuo kojų apsiaustą, reikėjo lauk- 
ti, kad Boozas atbus. 

(8) Nusigando... Ebr. t. reiktu išversti: 
pasilenkė, kad geriaus matytu, kas 
guli prie jo kojų. -—- (9) Istiesk savo ap- 
siaustq... Ebr. t.: Imk tavo tarnaite savo 
giobon, nes tu esi artimiausis (go'el). — 
(10) Tu pirmąją savo mielaširdystę... Piv- 
moji Rutos mielaširdystė buvo atsidavimas 


uošvei; antra gi didesnė — tai jos noras 
buti tikru ramsčiu ir toliaus savo uošvei, 
ypač gi jos rupesnis laimėti savo miru- 


„siam vyrui ainiją. Tokią ainiją lėvirato 


teisėmis ji galėjo turėti iš pasenusio Bo- 
ozo, 0 ne ištekėdama už ko nors iš jau- 
nesnių vyrų, bet ne giminaičio. — (11) 
Nesibijok tat. Ebr. t. dar pridėta: ma- 
no duktė. Nors Rūta buvo svetimtautė 
Moabitė ir beturté, bet ji labiaus tiko 
moterystei, negu kitos, nes turėjo geriausį 
kraitį, savo dorybes.—(12) Bet yra kitas... 
Ne Boozas turėjo- priedermę vesti Rūtą 
moterimi, bet kitas artimesnis giminaitis, 


988 RUT. 3, 
sce hac nocte: et facto mane, si 
te voluerit propinguitatis jure 
retinere, bene res acta est: sin 
autem ille noluerit, ego te abs- 
que ulla dubitatione suscipiam, 
vivit Dominus: dormiusque ma- 
nė.  Dormivit itaque ad pedes 
ejus, usque ad noctis abscessum. 
Surrexit itague antequam homi- 
nes se cognoscerent mutuo, et 
dixit Booz: Cave ne quis nove- 
rit quod huc veneris. 15 Et rur- 
sum, Expande, inguit, pallium 
tuum, guo operiris, et tene utra- 
que manu. Qua extendente, et 
tenente, mensus est sex modios 
hordei, et posuit super eam. 


Quæ portans ingressa est civi- 


tatem, 16 et venit ad socrum 
suam. Quæ dixit ei: Quid egisti 
filia? Narravitque ei omnia, quæ 
sibi fecisset homo. 17 Et ait: Ec- 
ce sex modios hordei dedit mi- 
hi, et ait: Nolo vacuam te re- 
verti ad socrum tuam. 18 Dixit- 
que Noemi: Expecta filia donec 
videamus quem res exitum ha- 
beat: neque enim cessabit ho- 
mo nisi compleverit quod locu- 
tus est. 


Caput IV. ! Ascendit ergo Bo- 
oz ad portam, et sedit ibi. Cum- 
que vidisset propinquum præ- 
terire, de guo prius sermo ha- 
bitus est, dixit ad eum: Decli- 
na paulisper, et sede hic: vocans 
eum nomine suo. Qui divertit, 
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išaušus jei jis norės tave pasi- 
likti giminystės teisėmis, bus 
gerai, ο jei jis nenorės, aš be 
jokios abejonės tave paimsiu, 
kaip Viešpats yra gyvas. Mie- 
gok lyg rytui. 14 Taigi, ji mie- 
gojo prie jo kojų lig nakties 
pabaigai. Paskui ji atsikėlė, pir- 
ma negu žmonės galėjo vienas 
kitą pažinti, ir Boozas tarė: Sau- 
gokies, kad niekas nepatirtu, 
jog buvai čia atėjus. 15 Jis dar 
tarė: Ištiesk savo apsiaustą, ku- 
riuo esi apsidengusi, ir laikyk 
abiem rankom. Jai istiesus ir 
laikant, jis atseikėjo šešis mie- 
žių saikus ir uždėjo ant jos. Jais 
nešina ji įėjo į miestą. 15 Ir at- 
ėjo pas savo uošvę, kuri jai ta- 
rė: Ką padarei mano duktė? O 
ji jai papasakojo visa, ką jai bu- 
vo padaręs žmogus, 7 ir tarė: 
Štai, jis man davė šešis miežių 
saikus ir tarė: Nenoriu kad griž- 
tumei tuščiomis rankomis pas 
tavo uošvę. 18 Noėmė gi tarė: 
Palaukk, mano duktė, kolei ne- 
pamatysime, kuo tas dalykas 
pasibaigs, nes tas žmogus nesi- 
liaus, kolei neišpildys, ką yra 
pasakęs. 

4. perskyrimas. 1 ! Taigi, Bo- 
ozas nuėjo pas vartus ir tenai 
atsisėdo. O pamatęs praeinant 
giminaitį, apie kurį buvo augš- 
čiaus kalbėta, jam tarė: Hiks 
truputį čia ir sėskies, vadinda- 
mas jį jo vardu. Tasai priėjo ir 


kurio tečiaus negalima buvo prieš jo no- 
rą priversti tai padaryti. Noėmė norėjo 
aplenkti tą antrąjį rasi dėlto, kad žinojo 
ji neišpildysiant savo priedermės, arba tik- 
riaus dėlto, kad matė didesni Boozo pa- 
lankumą Rutai. - (14) Pirma negu žmo- 
nès. Tai buvo padaryta, kad išvengus 
tuščių žmonių kalbų. — (15) Atseikéjo 
šešis... Ebr. t. neparodo aiškiaus, kiek 
miežių tąsyk davė Rutai Boozas. — Už- 


dėjo amt jos: jai ant galvos, nes taip pa- 
prastai nešioja Rytų kraštuose visokias 
nastas. — Jais nešina ji 1ėjo. Ebr. t.: jis 
įėjo. Taigi ir Boozas sugrįžo Betliejun, 
kad tą pačią dieną pasikalbėtu su kitu 
giminaičiu apie Rutos ištekėjimą. — (18) 
„Palaukk... Noėmė tiki, kad dabar visas 
dalykas pasibaigs gerai, ir kad toje valan- 
doje nieko nebereikia daugiaus daryti. 
(4,1) Nuėjo pas vartus. Miesto vartai 


RUT. 4, 2—7 
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et sedit. 2 Tollens autem Booz | atsisėdo. : Boozas gi ėmęs de- 


decem viros de senioribus civi- 
tatis, dixit ad eos: Sedete hic. 
3 Quibus sedentibus, locutus est 
ad propinguum: Partem agri fra- 
tris nostri Elimelech vendet 
Noemi, que reversa est de re- 
gione Moabitide: + quod audire 
te volui, et tibi dicere coram 
' cunctis sedentibus, et majoribus 
natu de populo meo. Si vis pos- 
sidere jure propinquitatis: eme, 
et posside: sin autem displicet 
tibi, hoc ipsum indica mihi, ut 
sciam quid facere debeam: nullus 
enim est propinquus, excepto 
te, ‘qui prior es: et me, qui se- 
cundus sum, At ille respondit: 
Ego agrum emam. > Oui dixit 
Booz: Quando emeris agrum de 
manu mulieris, Ruth quoque 
Moabitidem, quæ uxor defun- 
cti fuit, debes accipere: ut su- 
scites nomen propinqui tui in 
hereditate sua. 5 Qui respondit: 
Cedo juri propinguitatis: neque 
enim posteritatem familia? mes 
delere debeo: tu meo utere pri- 
vilegio, guo me libenter carere 
profiteor. 7 Hic autem erat mos 
antiguitus in Israel inter pro- 
pinguos, ut si quando alter al- 
teri suo juri cedebat: ut esset 
firma concessio, solvebat homo 
calceamentum suum, et dabat 
proximo suo: hoc erat testimo- 


ve 


Simti vyrų iš miesto vyresnių- 
jų, jiems tarė: Sėskitės čionai. 
3 Jiems sėdint, jis tarė giminai- 
čiui: Noėmė, kuri grįžo iš Moa- 
bitų krašto, parduos musy bro- 
lio Elimelėko lauko dali; 4 aš 
norėjau, kad tu tai išgirstumei, 
ir tau pasakyti akyvaizdoje vi- 
sų sėdinčiujų ir vyresniųjų iš 
mano tautos. Jei nori paveldė- 
ti giminystės teisėmis, pirkk ir 
paveldėk, o jei tau tai netinka, 
pasisakyk man, kad žinočiau, ką 
aš turiu daryti, nes nėra kitų 
giminių, atskyrus tave, kurs esi 
artesnis, ir mane, kurs esu an- 
tras. Jis atsakė: Aš pirksiu dir- 
va. > Boozas jam tarė: Jei tu pirk- 
si dirvą iš moteriškės rankos, 
turėsi taipogi imti Rutą, Moa- 
bitę, kuri buvo mirusiojo pati, 
kad prikeltumei savo giminai- 
čio vardą jo tėviškėje. 6 Anas 
atsakė: Aš išsižadu giminystės 
teisių, nes neprivalau išnaikinti 
savo šeimynos ainijos; tu nau- 
dokies mano pirmenybe, be ku- 
rios aš prisipažįstu noriai apsiei- 
sigs. 7 Toksai gi buvo senobinis 
paprotys Izraėlyje tarp giminių, 
kad, jei vienas perleisdavo ki- 
tam savo teises, idant toks per- 
leidimas butu tvirtas, žmogus 
atrišdavo savo autuvą ir duoda- 
vo savo giminaičiui; tai buvo 


buvo paprasta pas rytų tautas susirinki- 
mų vieta. Tenai veikėjo tarties ir apie 
Rutos moteryste Vz. Atk. 25,7. — Va- 
dindamas ji.. Autorius arba tyčiomis no- 
rėjo apleisti giminaičio vardą, arba jo 
nežinojo. — (2) Dešimtį vyrų. Tiek žmo- 
nių reikėjo, kad susirinkimas butu teisė- 
tas. — (3) Parduos... lauko dali: dalį, 
tekusią Elimelėkui, todėl visą lauką. Apie 
dirvų pardavimą vz. Kun. 25, 23 - 28. — 
Broko: plačioje to žodžio prasmėje. — (4) 
Paveldėti giminystės teisėmis. Vz. Kun. 
25, 25. — Aš pirksiu dirvą. Giminaitis 


sutinka, pirkti, bet užmiršta pirkimo są- 
lygą, kurią Boozas tuojau primena. — (6) 
Aš išsižadu... Ebr. t: „aš negaliu pirk- 
ties sau, kitaip pražudysiu tėvainystę“. 
Giminaitis buvo tikriausiai jau vedęs ir 
turėjo vaikų. Pirkdamas dirvą, jis butu 
turėjęs už ją visupirma užmokėti Noėmei, 
toliaus atiduoti tą pačią dirvą pirmgimiui 
sunui iš Rutos, o kitus vaikus iš jos ap- 
rupinti iš savo tėviškės, todėl jo jau esan- 
čių vaikų dalis turėtų žymiai sumažėti. — 
(7) Toks buvo senobinis paprotys... Tas 
patėmijimas nurodo. kad autoriaus lai- 
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nium cessionis in Israel. 8 Di- 
xit ergo propinquo suo Booz: 
Tolle calceamentum tuum. Quod 
statim solvit de pede suo. ? At 
ille majoribus natu, et universo 
populo, .Testes vos, inquit, estis 
hodie quod possederim omnia 
_ quæ fuerunt Elimelech, et Che- 
lion, et Mahalon, tradente Noe- 
mi: 10 et Ruth Moabitidem, uxo- 
rem Mahalon, in conjuġium sum- 
pserim, ut suscitem nomen de- 
functi in hereditate sua, ne vó- 
cabulum ejus de familia sua ac 
fratribus et populo. deleatur. 
Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. 1! Respondit omnis popu- 
lus, qui erat in porta, et majo- 
res natu: Nos testes sumus: fa- 
ciat Dominus hanc mulierem, 
quæ ingreditur domum tuam, 
sicut Rachel, et Liam, que æ- 
dificaverunt domum Israel: ut 
sit exemplum virtutis in Ephra- 
tha, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 12 fiatque domus 
tua, sicut domus- Phares, quem 
Thamar peperit Judæ, de semi- 
ne quod tibi dederit Dominus ex 
hac puella. 

19 Tulit itaque Booz Ruth, et 
accepit uxorem: ingressusque est 
ad eam, et dedit illi Dominus 
ut conciperet, et pareret filium. 
14 Dixeruntque mulieres ad Noe- 
mi: Benedictus Dominus, qui 


RUT. 4, 8—14 


perleidimo ženklas Izraėlyje. 8 
Taigi, Boozas tarė savo giminai- 
čiui: Nusiauk savo kurpę! O jis 
tuojau ją atrišo nuo savo kojos. 
9 Anas gi tarė vyresniesiems ir 
visai tautai: Jus esate šiandien 
liudytojai, kad aš paveldėjau vi- 
sa, kas buvo Elimelėko, Kelio- 
no ir Mahalono, atiduodant Noė- 
mei, 10 ir kad aš ėmiau Maha- 
lono pačią Rutą, Moabitę, mo- 
terystėn, kad sužadinčiau miru- 
siojo vardą jo tėviškėje, kad jo 
vardas neišnyktu iš jo šeimy- 
nos, broli; tarpo ir iš tautos. 
Jųs, sakau, esate šito dalyko 
liudytojai. Visa tauta, buvusi 
vartuose, ir vyresnieji atsakė: 
Mes esame liudytojai. Viešpats 
tepadaro šitą moteriškę, kuri 
ieina i tavo namus, kaip Raké- 
lę ir Liją, sukurusias Izraėlio 
namus, kad ji butu dorybės pa- 
vyzdis Efratoje, kad jos vardas 
butu garsus Betliejuje. 12 Tavo . 
namai tebuna, kaip namai Pa- 
rėso, kurį Tamara pagimdė Ju- 
dui, per ainiją, kurią Viešpats 
tau duos iš šitos . jaunos mote- 
riškės. 

13 Taigi, Boozas ėmė Rutą, ir 
ji tapo jo moterimi; jis pas ją 
iėjo, ir Viešpats jai davė, kad 
Ji pradėtu ir pagimdytu sunų. 
14 O moteris sakė Noėmei: Pa- 
šlovintas Viešpats, kurs nepa- 


kais tas paprotys buvo rasi jau persimai- 
nes, arba nebuvo visuotinas, o tik vieto- 
mis užlaikomas. Jis tikriausiai reikia at- 
skirti nuo apeigų, minimų Atk. 25, 9.— 
(8) Taigi, Beozas tarė... Ebr. t.: taigi, 
giminaitis tarė Boozui: Paveldék sau, ir 
atrišo savo kurpę. — (9) Visai tautai: 
žmonėms, kurių buvo daugiaus susirinkę 
prie miesto vartų. — (11) Viešpats tepa- 
daro... Paprasii linkėjimai jaunavedžiams. 


Plg. Prad. 27, 60. — Rakéle ir Liją... 


Rakėlės kapas buvo arti Betliejaus: jo gy- 


s 
ventojams jos atmintis ypač: buvo brangi“ 
todėl Rakélé išvardinta pirmoje vietoje 
— Sukurusias: pagimdžiusias Jokubui su- 
ny. — Kad ji butu dorybės... Ebr. t. 
reiktu. išversti kitaip: jis tebuna galingas 
Efratoje ir tepadaro sau vardą Betliejuje. 
Taigi, šitie. zodziai atkreipti į patį Boozg. 
— (12) Paréso. Vz. Prad. 38, 5. 29. 80; 
Sk. 26, 20... Parésas buvo Boozo ir visų 
Betliejiečių protėvis. 

(14) Moteris sakė...: Kaip aug. 1, 19. 
-- ĮIpėdinio. Geriaus: Išgelbėtojo. — (15) 


RUT. 4, 15—22 


non est passus ut deficeret suc- 
cessor familia tue, et vocare- 
tur nomen ejus in Israel. 15 Ht 
habeas qui consoletur animam 
tuam, et enutriat senectutem: 
de nuru enim tua natus est, qu 
te diligit: et multo tibi melior 
est, quam si septem haberes fi- 
lios, 16 Susceptumgue Noemi pue- 
rum posuit in sinu suo, et nu- 
tricis ac gerulæ fungebatur offi- 
οἷο. 11 Vicinæ autem mulieres 
congratulantes ei, et dicentes: 
Natus est filius Noemi: vocave- 
runt nomen ejus Obed: hic est 
pater Ísai, patris David. 

18 Hæ sunt generationes Pha- 
res: Phares genuit Esron. 19 Es- 
ron genuit Aram, Aram genuit 
Aminadab, 20 Aminadab genuit 
Nahasson. Nahasson genuit Sal- 
mon, ?! Salmon genuit- Booz, 
Booz genuit Obed, 22 Obed ge- 
nuit Isai, Isai genuit David. 
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kentė, kad pritruktu tavo šei- 
mynoje įpėdinio, kurio vardas 
butu minimas Izraėlyje, 15 idant 
turėtumei, kas paguostu tavo 
dušią ir tave maitintu senatvė- 
Je, nes jis gimė iš tavo marčios, 
kuri tave myli ir tau daug ge- 
resnė, negu kad turėtumei sep- 
tynis sunus. 16 0 Noėmė paėmus 
kudiki dėjo savo prieglobstin ir 
pildė prie jo auklės ir nešioto- 
jos pareigas. 11 Kaimynės gi ją 
sveikino ir sakė: Noėmei gimė 
sunus. Ir jos jį praminė vardu 
Obedas. Tasai yra Dovido tėvo 
Isajo tėvas. 

18 Šita yra Parėso ainija: Pa- 
rėsui gimė Esronas, 19 Esronui 
gimė Aramas, Aramui gimė Ami- 
nadabas, 20 Aminadabui gimė Na- 
asonas, Naasonui gimė Salmo- 
nas, 2! Salmonui gimė Boozas, 
Boozui gimė Obedas, 22 Obedui 
gimė Isajis, Isajui gimė Dovidas. 


Septynis sumus t. y. daug sunų. — (16) 
Auklės ir nesiotojos. Ebr. t. vienas žo- 
dis: sergėtojos. — (17) Obedas. Tas 
vardas reiškia tg pat ką ir tarnas, 
Autorius regimai turėjo mintyje iškilmin- 
gą susirinkimą svečių, kuomet kudikis 
tapo apipjaustytas ir jam duota vardas 
— Isajo tėvas. Ar reikia imti žodį „tė- 
vas“ griežtoje to žodžio prasmėje, tikrai 
nežinia; jis gali reikšti tą pat, ką ir pra- 


nokėjas. 

(18) Parėso ainija. Plg. 1 Kron. 2, 10 
- 12; Mat. 1, 8-6; Lk. 8, 89, 33. — Esro- 
nas. Vz. Prad. 46, 12; Sk. 26, 21. — 
Aramas. Ebr. t: Ram — (20) Naaso- 
nas. Jis gyveno Mozės, ir Aarono laikais. 
Sk. 1. 7. — (21) Salmonui gimė: iš Ra- 
abos, . kuri paslėpė pas save du Jozuės 
zvalgu. Vz. Joz. 2, 1... — (22) Isajis... 
Dovidas. Vz. 1 Kar. 16, 1... 


As: 
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